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STRATEGIES FOR TRANSLATING THE MODAL VERBS MUST,
SHOULD, AND MAYIN ENGLISH BUSINESS TEXTS
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Modal verbs play a crucial role in English business discourse, where
they express obligation, recommendation, permission, and degree of
authority. Their translation poses challenges due to differences in modal
systems, pragmatic conventions, and genre expectations across languages.
Translation of modal verbs causes a significant difficulty both in General
English context and in Business English textual environment. Therefore,
it is vitally important to distinguish translation strategies for the modal verbs
must, should, and may in business texts, focusing on functional equivalence
and pragmatic adaptation [3, p. 459].

Business communication relies on linguistic precision combined
with pragmatic flexibility. Modal verbs are central to expressing obligation,
permission, and recommendation in contracts, policies, reports, and business
correspondence. However, direct equivalents across languages rarely
preserve the same pragmatic force. Translators must therefore apply
functional and context-sensitive strategies [5, p. 18].

The key strategies for translating the modal verbs must, should, and may
in English business texts should be analyzed and the peculiarities connected
to genre, communicative intent, and degree of obligation have to be outlined
to prevent possible misunderstanding, ambiguity and incorrect interpretation.
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Modality expresses a speaker’s attitude toward a proposition, including
necessity, obligation, probability, and permission. To begin with, the most
commonly used modal verb by the non-native speakers is definitely MUST
which is the strongest modal verb in Ukrainian meaning — mycumu, having
as well weaker meanings such as nosunen, mpeba. The translator may
sometimes choose the Ukrainian lexical equivalent of must under the
influence of the traditionally established usage of a modal meaning in his
native tongue. The meaning of necessity, obligation following from
a prescription or rule, may often be expressed in Ukrainian through strict
logical word order or via some other finite verbs with the intensifying
adverb, as can be observed in the following sentences: | mustn’t take the
money. A uixoau ne 8i3bMy Yux epouteti.

The modal verb must when used with the perfect infinitive usually
expresses actions supposed to have taken or not taken place but of which the
speaker is mostly informed. The meaning of thus expressed action is usually
rendered into Ukrainian with the help of the modal adverbs or particles
MOXJIMBO, MalyTh, HameBHO, meBHe: She must not have followed the
advice... Bona ne nogunna 6yna gukonysamu yo nopaoy ...

The necessity to use modal equivalents cannot be underestimated. In
business discourse, the modal constructions have to and be to express
obligation but differ in source and pragmatic force. Have to typically
indicates externally imposed necessity arising from rules, procedures, or
circumstances, and is common in business communication that explains
requirements or operational constraints (e.g., All employees have to
complete compliance training). It sounds practical and situation-driven
rather than authoritative. In contrast, be to conveys formal, pre-established
obligation, scheduled action, or official instruction, and is frequently used in
contracts, policies, and formal announcements (e.g., The report is to be
submitted by 15 March). This construction carries a more institutional and
regulatory tone. For translators, the distinction is important: have to often
reflects contextual necessity, while be to signals prescribed duty or formally
arranged action within a regulated business framework.

In business discourse should often express recommendation, advice or
soft obligation. It occupies a middle position between strong obligation
(must, have to) and weak possibility (may), allowing companies to guide
behavior while maintaining a polite and non-coercive tone (e.g., Managers
should review quarterly results before approval). This makes should
especially frequent in corporate guidelines, policy documents, and
professional correspondence, where preserving diplomatic balance is
important. Pragmatically, should often signals desirable action or standard
procedure, not legally binding duty. For translators and interpreters, it is
essential to preserve this moderated force, since over-strengthening it into
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strict obligation or weakening it into mere possibility can distort the com-
municative intent of the business message.

SHOULD express moral obligation, desirability, and advisability. Its
meaning in Ukrainian is mostly very close to that of the stative Tpe6a or
modal verb cxin, morpiéno — e.g. What do you think he should do? 7 wo,
no-meoemy, vomy cuid\mpeoa pooumu; regret, grief, sorrow — | shouldn’t
have said that — Meni me cnid\ue mpeba _6yno uyvoco kazamu;
advice\recommendation You shouldn’t _have consulted me. — Tob6i mue
mpeba\ne cid 6yno paoumucs 3i MHOIO.

The modal verb MAY\MIGHT with its lexical equivalents to be
permitted\to be allowed has also some peculiarities of use and expression of
meaning. When the modal verb expresses permission it is usually translated
into Ukrainian as a stative mosxna: Now may | go? — To wo, moscna meni
umu? At the hospital they told me | might wait. — ¥ wenumani ckazanu, wo
meni moscna nouekamu. The meanings of permission expressed by the
modal verb may\might can equally be conveyed by the Ukrainian verbs
A03BOJIATH, He 3amepedyBatu: e.g. May | speak now? — Tenep
003601icme\moxcna meni 2oéopumu? May | offer you some fruit? —
Moaswcna 3anpononyeamu eam/He 3anepeuysamumeme npomu ¢pyxmie?
[1, c.348].

When the verb may\might expresses possibility or probability,
assumption, uncertainty, advice, etc., it is usually translated into Ukrainian
with the help of the polysemantic verb morru: | think 1 may remind him of
a time he prefers to forget. — A mozmumy\wamumy 3mozy, oymao,
npuzaoamu iomy moii yac, npo AKuil 6iH 60Jii€ He 32a0ysamu.

May\might in subjunctive form — 6, me\tue ii, xaii. Let’s wait a little
more, she might return in a couple of minutes. — 3auexaiimo mpoxu, sona
we modce (modce we i) npuiide 3a Kinvka xeunun. May they live a long
life. — Xait im wacmumes. [2, €.295].

The modal verb may\might followed by a perfect infinitive often
expresses supposition, desire, uncertainty, probability, etc., of actions which
might not have been carried out. When isolated from a contextual
environment, the construction of may\might with the perfect infinitive may
be treated as polysemantic and consequently offered different interpretations
in Ukrainian:

She may have forgotten, you know; or got the evening mixed.

a) 3Haere, BOHAa MaOyTh 3a0yJia UM CILTyTaja Bedip

b) Bona neBHe 3a0yia abo crutyTaia Bedip

C) MoxrBo, BOHA 3a0yJia 4 CIUTyTajla Bevip

d) Ilizkom iMOBipHO, 1110 BOHA 3a0yJIa M CIUTyTala Bedip

€) 3HaeTe, a MOXe BOHA 3a0yJia 9H CILUTyTaja BEedip

Negative sentences:
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The aircraft might not have been downed in the action

a) Jlirak Moke i He 30UTO B TiM 00O

b) Jlitak MabyTh He 306UTO B TiM 6010

c) LlinkoM iMOBIpHO, 110 JIiTaK He OYB 30UTHI Y TOMY 0010

d) Hapsin 4w nitak OyB 30uTHi y TOMY 6010

e) Moxe niTaka i He 301IH B TOMY 6010

Typical translation errors in rendering modal verbs in business texts
often arise from insufficient pragmatic and genre analysis. One frequent
problem is literal equivalence, where modal verbs are treated as direct one-
to-one matches across languages without considering their functional load in
context. This approach ignores differences in regulatory force, politeness
strategy, and discourse convention. Another common issue is obligation
distortion, when a strong modal such as must is translated as a mere
recommendation, which weakens the legal or procedural force of the
statement. The opposite tendency — over-formalization — also occurs, when
a moderate modal like should is rendered as a strict obligation, thereby
increasing the level of coerciveness beyond the author’s intent. Translators
also frequently misinterpret meanings of may, translating expressions of
permission as probability or vice versa, which leads to semantic and legal
ambiguity. Finally, errors often result from genre neglect: different types of
business texts require different modal strength. Contract and policy
languages typically demand a higher degree of explicit obligation than email
or advisory communication, and the translation must reflect this variation
in modal force [4, p. 174].

The translation of must, should, and may in business texts requires
a functional approach rather than direct lexical substitution. Key determining
factors include:

—  document genre;
regulatory vs advisory function;
degree of obligation;

—  pragmatic intent.

Thus, effective translation strategies include modulation, grammatical
transformation, and pragmatic adaptation. Modal verbs should be interpreted
as discourse tools, not merely grammatical units.

Bibliography:
1. Kopyweunr 1. B. Berynm mo mepekmano3HaBCTBa  MiIPYYHHK.
Binnung : Hosa Kuaura, 2008. 512 c.
2. Kopyneus . B. Teopis i npaktuka nepeknany. Kuis, 2017. 448 c.
3. Biber, D., Johansson, S., Leech, G., Conrad, S., & Finegan,
E. Longman Grammar of Spoken and Written English. Longman. 1999.

157



International scientific conference

4. Palmer, F. R. Mood and Modality (2nd ed.). Cambridge University
Press. 2001. 236 p.

5. Trosborg, A. Text Typology and Translation. John Benjamins,
1997. 21 p.

DOI https://doi.org/10.30525/978-9934-26-664-5-40

PECULIARITIES OF MILITARY TRANSLATION
IN THE CONDITIONS OF FULL-SCALE INVASION:
TERMINOLOGICAL ACCURACY, STRESS FACTORS
AND COMMUNICATION

OCOBJMBOCTI BINCbKOBOI'O NEPEKJIAJTY B YMOBAX
ITIOBHOMACHITABHOI'O BTOPTHEHHSA: TEPMIHOJIOT'TYHA
TOYHICTDH, CTPECOBI YUHHUKHU TA KOMYHIKAIIA

Antonenkova V. S. Anronenkosna B. C.

Full-time Student, Master’s Degree cayxau-umamuuil, 3000y8ay
Candidate, oceimnbo2o piens “mazicmp”,
Taras Shevchenko National University Kuiscoruil nayionanvhuil ynieepcumem
of Kyiv imeni Tapaca Illesuenka

Kyiv, Ukraine m. Kuis, Yrpaina

3 moyatky MOBHOMACIITa0HOTO BTOPTHEHHS 30pOWHHMX CHIJI POCIHCBHKOT
(enepanii B YkpaiHy 3HauHO 3pocia JONOMOra BiJ KpaiH-TIapTHEpiB, L0
3yMOBHJIO MOTpeOy B KOMYHIKaMii 3 MpeacTaBHUKAMH 30pOHHMX CHJI 1HIIMX
Jiep>KaB Ta 3pOCTaHHS HEOOXiTHOCTI y BIMCHKOBHX TIepeKiajadax 3JIaTHUX
3MIACHATH aJCKBaTHUN TMepekiaaa. TakoX Ie MiIKPecirio BaKIUBICTH
BIICEKOBOTO TIEPEKIIaay SIK CHemiaTi30BaHOI MIKMOBHOI Ta MiKKYJIBTYPHOI
KOMYHIKaIlii, [0 OXOIUIIOE TepeKiIa] BiCHKOBOi TEPMiHOJIOTII, JOKYMEH-
Tarii, OpudiHriB, MaTepiajliB HaBYaHb T4 YCHE MOBJICHHS IIiJ Yac MiKHa-
poaHOiI criBIpalli. BificbkoBHiA MTepeKian He 3BOJUTHCS JIHIIE 0 JCKCHYHOT
nepesayi TeKCTIB, a nmepeadayae TePMIHOIOTIYHY aJeKBAaTHICTh Ta 31aTHICTh
nepeaBaTy iHGOPMAIIio 3 MiHIMATBHOIO 3MIHOKO CEHCY, OCOOJIMBO B i 4ac
MIXHApPOJHUX HaB4YaHb. CaMe Taki BUMOTH BiJIPi3HSIIOTH KWOTO BiJ MOJMI-
THYHOTO a00 TEeXHIYHOTO Tepeknaais. [1, €. 2] BaxiHBo TakoX BiJ3HAYUTH,
IO BiMCHKOBHH MEPeKIaj K OKPEeMHUil BHI MEPEKIIaabKoi MisTIbHOCTI Ma€e
BIacHi crnenudiuni npuiiomu [2, C. 3], ski 3a0e3MedyroTh BigNOBIIHICTH
TEPMiHIB Ta KOMYHIKATUBHUX aKTiB Y pi3HAX MOBHHX ITapax.
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